VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR IMPORTATION OF DOMESTIC BOVINE ANIMALS
INTENDED FOR FATTENING FROM THE REPUBLIC OF URUGUAY INTO THE REPUBLIC OF TURKEY
URUGUAY CUMHURIYETI'NDEN TURKiYE CUMHURIYETI’NE BESi AMACLI SIGIR CiNSi HAYVANLARIN
ITHALATI iCiN VETERINER SAGLIK SERTIiFiKASI
CERTIFICADO SANITARIO OFICIAL DE ORIGEN
PARA LA EXPORTACION DE GANADO PARA ENGORDE
DESDE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY HACIA TURQUIA

Part I: Details of dispatched consignment Bolim I: Yiiklenen sevkiyata ait detaylar

1.1. Central Competent Authority/ Merkezi Yetkili 1.2. Certificate reference number/ Sertifika referans numarasi:
Otorite, Autoridad competente central Namero de certificado

1.3. Local Competent Authority / Yerel Yetkili
Otorite: Autoridad competente local 1.5. Consignee/ Aher: Importador:
1.4. Consignor / Gdnderen:Exportador

Name/ Adi:Nombre
Name/ Adi :Nombre
Address/ Adres:Direccion
Address/ Adres:Direccion
Tel.No/ Tel.Teléfono
Tel.No/ Tel.Teléfono

1.6. Country of 1.7. Region of origin/ 1.6. Country of origin/Orijin Ulke: 1.7. Region of
origin/Orijin Ulke: Orijin Bolge: Regién de pais de origen origin/Orijin Bolge:
pais de origen origen

ISO Code/ I1SO Kodu: Cédigo Code /Kodu: Cadigo
ISO Code/ ISO Kodu: | Code / Kodu:Cddigo
Cédigo

1.10. Place of origin/ Orijin Yeri: Lugar de origen

Adi/ Onay numarasy/ Adres/
Name/ Approval number/ Address/
Nombre NUm. de aprobacién Direccion
Adi/ Onay numarasy/ Adres/
Name/ Approval number/ Address/
Nombre NUm. de aprobacion Direccion
Adi/ Onay numarasy/ Adres/
Name/ Approval number/ Address/
Nombre NUm. de aprobacion Direccion
1.11. Place of loading/ Yukleme yeri: Lugar de 1.12. . Date of departure/ Cikas tarihi: Fecha de partida
embarque:

Time of departure/ Cikas saati:Hora de partida
Address/ Adres:Direccion

Approval number/ Onay numarasi:NUmero de

aprobacion:

1.13. Means of transport/ Nakliye araci:Medio de 1.14. Entry point in Turkey/ Tiirkiye’ye giris noktasi:Puerto de
transporte entrada

Aeroplanel'ShiplRailway wagon(

Ugak Avién Gemi Barco Tren vagonu Tren

Road vehiclel 1.15. Commodity code (HS code)/ Malin Kodu (HS Kodu):Codigo
Karayolu tasiti de Materia Prima

Other(]

Diger 01.02

Identification Identificacion

Kimlik:

Documentary references/Dokiiman
referanslari/Documento de referencia

1.16. Quantity/Miktar:/Cantidad

1.17. Description of commodity/ Malin tamimu:/Descripcion de Materia Prima

1.18. Commodities certified for/ Mallar:Materia Prima certificada
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Fattening/ Besi i¢in onayhdirEngorde [

1.19. For import into Turkey/ Tiirkiye’ye ithalat icin Para importar a Turquia

L]

1.20. Identification of the commodities/ Mallarin kimligi:

Identificacion de la materia prima:

Species Breed/ /Irk: Identification Identification Age/ Yas: Sex/ Cinsiyet: Sexo
(Scientific Raza system/Kimlik | number/Kimlik Edad:

name)/Tur sistemi: numarast.  NUmero

(Bilimsel  adi) Sistema de de Identificacion

Especie Identificacion

(nombre

cientifica):
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Part 11: Certification/ Bolum I1:Sertifikasyon

11.Health information / Saghk bilgileri I1.a.Certificate reference number/ Sertifika referans numarasi: Nimero de
/Informacion Sanitaria certificado de referencia:

11.1.Public Health Attestation / Halk Saghg1 Beyani: Certificacion Salud Publica

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described in this certificate / Ben, asagida imzasi bulunan
resmi veteriner hekim olarak onaylarim ki, bu sertifikada tammmlanan hayvanlar/ Yo veterinario oficial que firmo abajo,
certifico que los animales descriptos en este certificado

11.1.1.come from holdings which have been free from any official prohibiton on health grounds, for the last 42 days in the case of
brucellosis, for the last 30 days in the case of anthrax, for the last six months in the case of rabies, and have not been in contact with
animals from holdings which did not satisfy these conditions;/ Brusella nedeniyle son 42 gln icinde, antraks nedeniyle son 30 gin
icinde, kuduz nedeniyle son alt1 ay icinde saghk gerekceleriyle herhangi bir resmi yasaklamaya maruz kalmamis bir isletmeden
geldiklerini ve bu kosullar1 yerine getirmeyen bagka isletmelerden hayvanlarla temas etmediklerini/Provienen de establecimientos que
han sido libres de cualquier prohibicion oficial y que no hayan sido interdictados en los Gltimos 42 dias por Brucelosis, en los Gltimos 30
dias para el caso de carbunco, por los Ultimos 6 meses para el caso de Rabia y no han tenido contacto con animales de otros
establecimientos que no cumplen estas condiciones

11.1.2.have not received /ve/ no han recibido;
- Any stilbene or thyrostatic substances/ herhangi bir stilben veya tirostatik madde/ ningun estilbeno o sustancias
tirostaticas

— oestrogenic, androgenic, gestagenic or 3-agonist substances for purposes other than therapeutic or
zootechnic treatment and no hormones and antibiotics treatments has been applied for the animals to
be exported within 30 days prior to export/ tedavi veya zooteknik uygulama disinda baska amaclara
ostrojenik, androjenik, gestajenik veya R-agonist maddeler almadiklarim ve ihrag¢ edilecek hayvanlara
son 30 giin icerisinde herhangi bir antibiyotik ve hormon uygulamasi yapilmadigim1 onaylarim/
sustancias estrogénicas, androgénicas, gestagenos o B- agonistas para propositos diferentes a terapéuticos o
tratamiento zootécnico,ni tratamientos hormonales ni antibi6ticos fueron aplicados a los animales a ser

exportados dentro de los 30 dias previo al embarque

11.1.3. were born and continuously reared in a country described Box 1.6 classified a country “negligible” or “controlled” BSE risk
according to the OIE;/ hrac edilecek hayvanlar, OIE’ye gore “ihmal edilebilir” ya da “kontrol edilebilir”statiide simflandirilan
Kutu 1.6°da belirtilen iilkede dogdular ve devamh olarak bu iilkede yetistirildiler nacieron y criaron de forma continuada en un
pais descrito Recuadro 1.6 clasificarse un pais "insignificante™ o "controlado" riesgo de EEB segun la OIE

11.1.4. were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from
ruminants was effectively enforced/ et-kemik unu ve greaves ile ruminant beslenmesinin yasaklandigi ve yasaklamanin etkili bir
sekilde uygulandig: tarihten sonra dogmustur./ nacieron después de la fecha en que la prohibicion de alimentar a los rumiantes
con harina de carne y huesos y los chicharrones derivados de rumiantes

11.1.5. are identified by a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam and herd of origin and in such a
way as to demonstrate that they are not exposed cattle as described in the part of controlled risk status of BSE Chapter of the OIE
Terrestial Animal Health Code/orijin surll ve anneye ulagsmay: saglayacak kalici kayit sistemiyle tammmlanmstir ve OIE’nin
Kara Hayvanlar1 Kodu BSE bdéliimiiniin kontrol edilebilir risk statiisiinde tarif edilen BSE hastahi@ina maruz kalan
hayvanlar olmadigim gostermektedir/estan identificados mediante un sistema de identificacion permanente que permite localizar
su madre y su rebafio de origen y de tal manera como para demostrar que no estan expuestos ganado tal como se describe en la
parte del estado de riesgo controlado de EEB capitulo del Terrestre de la OIE Cédigo Sanitario para los Animales

11.1.6. the exporting country has an effective and permanent survelliance and monitoring programme against BSE within the
framework laid down in the BSE Chapter of the OIE Terrestrial Animal Health Code as mentioned “negligible” or “controlled” risk
status by OIE / Thracate iilkede OIE Kara Hayvanlar1 Saghik Kodunun BSE Boéliimii'nde “ihmal edilebilir” risk statiisiinde
belirtilen BSE'ye kars1 etkin ve siirekli bir tarama ve izleme program vardir/ el pais exportador tiene una vigilancia eficaz y
permanente y el programa de monitoreo contra la EEB en el marco establecido en el capitulo sobre la EEB del Cddigo Sanitario
para los Animales Terrestres de la OIE como la situacion de riesgo "insignificante” o "controlado™ por parte de la OIE
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11.2.Animal Health Attestation/ Hayvan Sagh@ Beyany/ Certificacion sanitaria de los animales:

I, the undersigned offical veterinarian, hereby certify that the animals described above meet the following requirements/ Ben, asagida
imzas1 bulunan resmi veteriner hekim olarak onaylarnm ki, yukarida tamimlanan hayvanlar asagidaki sartlar:
karsilamaktadir/ Yo veterinario oficial que firmo abajo, certifico que los animales descriptos en este certificado

11.2.1.They come from a country with code ... ... @which, at the date of issuing this certificate: /.... ... @ kodlu ulkeden

gelmislerdir, bu sertifikanin diizenlendigi tarihte s6z konusu topraklar/ Vienen de un pais con el codigo ... ....... (2) que, en la
fecha de expedicion de este certificado

(a) has been free for 12 months from rinderpest, Rift valley fever, contagious bovine pleuroneumonia, lumpy skin disease and
epizootic haemorrhagic disease, and for 6 months from vesicular stomatitis and / sigir vebasi, Rift valley fever, contagious bovine
pleuropneumonia, lumpy skin hastaligi ve epizootik hemorajiden 12 aydir, vesicular stomatitistan 6 aydir aridir ve, ha estado
libre durante 12 meses a partir de la peste bovina, la fiebre del valle del Rift, pleuroneumonia contagiosa bovina, dermatosis nodular
contagiosa y enfermedad hemorréagica epizodtica, y durante los 6 meses de estomatitis vesicular y

() J (country/ region)(? is free from Bluetongue disease for 24 months according to the Chapter 8.3.3 of Terrestrial Animal
Code of OIE. [/ .............. (Ulke/bolge)@, OIE Kara Hayvanlar: Kodu 8.3.3 béliimiine gore Mavidil hastaligindan 24 aydir aridir/
............... (pais / region) (2) esté libre de la enfermedad de la lengua azul durante 24 meses, de acuerdo al Capitulo 8.3.3 del Cddigo
Terrestre de la OIE para los Animales de.

(c) where during the last 12 months no vaccination against diseases mentioned under I11.1.(a) has been carried out and imports of
domestic cloven-hoofed animals vaccinated against these diseases are not permitted. /bu hastaliklara kars1 asillanms evcil cift
tirnakl hayvanlarin ithalatina ve sevkiyattan énce son 12 ay boyunca IIl.1.(a) maddelerinde yer alan hastaliklara kars1 as:
uygulamasina izin verilmemektedir/donde durante los Ultimos 12 meses no fueron vacunados contra las enfermedades
mencionadas en el 111.1. (a) se ha llevado a cabo y no se permiten las importaciones de animales de pezufia hendida domésticos
vacunados contra tales enfermedades

d) The country/zone is recognized FMD free (with) @/ (without) @ vaccination by OIE, and within the country/zone of origin, any
case of foot and mouth disease has not been declared in the last 12 mounths / Thracatei iilke/bélge, OIE tarafindan Sap Hastahgna
kars1 (asi)®/ (asisiz) @ ari olarak tammmmaktadir,ve orijin iilkede/bélgede son 12 ay icerisinde hicbir Sap Hastalig1 vakasi
aciklanmadi./ El pais/zonas es reconocido libre de Fiebre Aftosa con vacunacion por la OIE y dentro del pais/zona de origen no se
han declarado casos de Fiebre Aftosa en los dltimos 12 meses.

11.2.2. each animal to be exported has been born and raised in the territory described under point 11.2.1. since birth and without
contact with imported cloven-hoofed animals for the last 30 days/ ihra¢ edilecek her hayvan madde II.2.1.de tanimlanan
topraklarda dogmus ve yetistirilmislerdir ve son 30 giin ithal edilmis ¢ift tirnakli hayvanlarla temas etmemislerdir/ cada
animal destinados a la exportacién se ha nacido y criado en el territorio descrito en el punto 11.2.1. desde su nacimiento y sin
contacto con biungulados importados de los Ultimos 30 dias

11.2.3. they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of disease nor have they been vaccinated
against the diseases referred to in point 11.2.1.;/ hastaliklarin eradikasyonuna yonelik bir ulusal program cer¢evesinde oldiiriilecek
olan hayvanlar degillerdir ve Madde I1.2.1°de bahsi gecen hastahiklara karsi agilanmis da degillerdir/No son animales muertos bajo
programa nacional de erradicacion de enfermedades ni han sido vacunados contra las enfermedades referidas en el punto 11.2.1

11.2.4. The animals to be exported originated from the farms under veterinary supervision and the animals are clinically free of
Bluetongue, Paratuberculosis, Infectious Keratoconjunctivitis, Bovine pasteurellosis and vesicular stomatitis for 24 months and
Trichomoniasis, Vibriofetus, Leptospirosis, IBR/IPV, Bovine Virus Diarrhea/Mucosal Disease (BVD/MD), Neosporosis and Para
Influenza-3 (P13) for the last 12 months. / Thrag edilecek hayvanlar son 24 ay siiresince Mavidil, Paratuberkuloz, Infeksiyoz
Keratokonjuctivitis, Sigir pastorellosisi ve Vesicular Stomatitis, son 12 ay siresince Trichomoniasis, Vibriofetus,
Leptospirosis, IBR/IPV, Bovine Virus Diarrhea/Mucosal Disease (BVD/MD), Neosporosis ve Para Influenza-3 (PI3)
hastaliklarindan Klinik olarak ari, veteriner gozetimi altindaki ciftliklerden orijinlenmistir /Los animales destinados a la
exportacion se originaron de las explotaciones bajo supervision veterinaria y los animales estan clinicamente libres de Lengua Azul,
Paratuberculosis, Queratoconjuntivitis Infecciosa Bovina Pasteurelosis Y Estomatitis Vesicular Durante 24 Meses Y Tricomoniasis,
Vibriofetus, Leptospirosis, IBR / IPV, Diarrea Viral Bovina / Mucosas Enfermedades (BVD / MD), Neosporosis Y Para La Gripe-3
(P13) para los Gltimos 12 meses

11.2.5. They have remained in the holding(s) in which and around an area with a 150 km radius, there has been no case outbreak of
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bluetongue and epizootic haemorragic disease during the previous 60 days / icinde ve 150 km ¢apindaki cevresinde, son 60 giin
icinde, herhangi bir mavidil ve epizootik hemoroji hastaligi vakasi/salgim goriilmeyen isletme(ler)de kalmslardir/ Ellos han
permanecido en la explotacion (s) en que y en torno a un area con un radio de 150 km, no ha habido ningln caso de brote de Lengua
Azul ni Enfermedad Hemorragica Epizo6tica durante los ultimos 60 dias

11.2.6. The animals to be exported have been found to be clinically free from ringworm, screwworm (C.hominivorax), warts, scabies
and cow pox. / Ihrag edilecek sigirlar klinik olarak dermatofitozis, screwworm (C.hominivorax), sigiller, uyuz ve sigir
ciceginden ari bulundular/ El ganado a ser exportado fue encontrado libre de mosca de los cuernos, verrugas, tricofitosis, piojos y
viruela.

11.2.7. The cattle to be exported were treated against endo and extoparasites using approved antiparasitic drugs within the
quarantine preiod but at least 10 days piror to export and come with additional offficial statements certifying freedom from ticks
[Thrag edilecek hayvanlar ihracattan en az 10 giin 6nce onayh antiparaziter ilaclar kullamlarak i¢ ve dis parazitlere kars
tedavi edildiler ve parazitlerden ari oldugunu beyan eden resmi bir ek beyan ile birlikte gelmelidirler/ EI ganado a ser
exportado se tratd contra el endo y ectoparasitos con antiparasitario aprobado durante el periodo de aislamiento pero al menos 10
dias previos a la exportacion.

11.2.8. The animals were treated once with 20 mg of long acting oxytetracycline per kg within 14 days prior to shipment against
Leptospirosis. / Leptospiraya karsi hayvanlar yiikleme giiniinden onceki 14 giin icinde olmak iizere, bir kez her bir kg canh
viicut agirhg icin 20 mg. uzun etkili oxytetracycline enjeksiyonuna tabi tutuldular/ Los animales fueron tratados una vez con 20
mg de oxitetraciclina de larga actuacién por kg dentro de los 14 dias anteriores al embarque contra la leptospirosis

11.2.9.The animals to be exported have been kept in isolation under the control of official veterinarians of exporting country for at
least 21 days prior to export and found to be clinically free from any signs of infectious or contagious diseases. The animals to be
exported have been tested for the following animal diseases with negative results within the isolation period except TB test./ ihrag
edilecek hayvanlar ihracattan 6nce en az 21 giin siiresince ihracatq iilke resmi veteriner hekimlerinin kontrolii altinda
izolasyonda tutuldular ve klinik olarak herhangi bir infeksiy6z veya bulasica hastahk belirtisinden ari bulundular. ihrac
edilecek sigirlar izolasyon periyodu igerisinde TB testi hari¢ olmak Uzere asagidaki hayvan hastaliklar icin test edildiler ve
sonuglar negatif bulundu: Los animales destinados a la exportacion se han mantenido aisladas bajo el control de los veterinarios
oficiales del pais exportador durante al menos 21 dias antes de la exportacién y ha demostrado ser clinicamente libres de cualquier
signo de enfermedades infecciosas o contagiosas. Los animales destinados a la exportacion se han probado para las siguientes
enfermedades de los animales, con resultados negativos en el periodo de aislamiento, excepto prueba de la tuberculosis

a) Tuberculosis; (using the Intradermal tuberculin test within 60 days prior to export) /Tuberculosis; (ihracattan énceki 60 gin
icinde Intradermal tuberkulin test kullamilarak), Tuberculosis, inyeccién intradérmica dentro de los Gltimos 60 dias previo a la
exportacion.

Test date / Test tarihi:  fecha de prueba
(Please add the test documents/ Test belgesini ekleyiniz) (Vea el documento adjunto).

b) Brucellosis; (using the serum agglutination test (titre<30 I.U./ml) or complement fixation test (<20 IU/ml) within 21 days
previus to export / Brucellosis; (ihracattan onceki 21 gin icinde serum agglutination testi (titre<30 1U/ml) veya
complement fixation testi (<20 IU/ml) kullanilarak) / Brucelosis: (usando sero aglutinacion o fijacion de complemento (<20Ul)
dentro de los 21dias previos a la exportacion).

Test date / Test tarihi:Fecha de prueba
(Please add the test documents/ Test belgesini ekleyiniz) ( Adjunte documentacion de prueba)

Or/ ya da/o
they are castrated males of any age / ne yasta olursa olsun kastre edilmis erkeklerdir/ son machos castrados de cualquier edad.

c) IBR/IPV; (using the serum neutralization test or ELISA within 21 days prior to export) Note: This article is only applicable to
unvaccinated animals / IBR/IPV; (ihracattan dnceki 21 giin icinde serum neutralisation testi veya ELISA kullanilarak) Not: Bu
madde yalnizca asilanmamis hayvanlara uygulanabilir. IBR/IPV, utilizando prueba de seroneutralizacion o ELISA dentro de los
30 dias previos a la exportacion,Nota Este articulo solo se aplica a animales no vacunados)

Test date / Test tarihi: Fecha de prueba

(Please add the test documents/ Test belgesini ekleyiniz) Adjunta documentacién de prueba
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Or/ ya da

The animals to be exported have been vaccinated against IBR/IPV at 4 months of age or younger in full accordance with vaccine
label directions and revaccinated at least annually to maintain vaccination status. All vaccines used were Uruguay approved. /
hrac edilecek hayvanlar 4 aylikken veya daha gencken as1 prospektiisiine uygun olarak IBR/IPV ye kars1 asilandilar ve
asillama statiisiinii devam ettirmek icin hayvanlar en az yillik olarak tekrar asilandilar. Kullanilan tiim asilar Uruguay
onayhdir. / El ganado a ser exportado han sido vacunado contra IBR/IPV a los 4 meses 0 menos de acuerdo a las direcciones de
la etiqueta de la vacuna y revacunado por lo menos anualmente para mantener el nivel inmunitario

IBR/IPV; (using a killed vaccine approved by Uruguay within 21 days prior to export),/ IBR/IPV; (ihracattan dénceki 21 gin iginde
Uruguay tarafindan onayh 6lii bir as;1 kullamlarak),/ usando vacuna inactivada aprobada por Uruguay dentro de los 21 dias
previo a la exportacion.

Vaccination date/ Asilama tarihi / fecha de vacunacion..............

(Please add the vaccination document / As1 belgesini ekleyiniz)/Adjunta documentacion de vacunacion

d) Enzootic Bovine Leucosis (EBL); (using the agar gel immunodiffusion (AGID) test or ELISA within 21 days prior to export), /
Enzootic Bovine Leucosis (EBL); (ihracattan 6nceki 21 gin icinde agar gel immunodiffusion test (AGID) veya ELISA Testi
kullanilarak) / Leucosis Bovina Enzod6tica usando inmunodifusién en gel agar (AGID) O ELISA dentro de los 21 dias previos a la
exportacion.

Test date/ Test tarihi: Fecha de prueba ..o
(Please add the test documents / Test belgesini ekleyiniz)Adjunta documentacién de prueba

Or/ yada/o

come from a country or zone free from Enzootic Bovine Leucosis within the framework laid down in the Enzootic Bovine Leucosis
Chapter of the OIE Terrestrial Animal Health Code as described in Article 11.9.2 / Thrag edilecek hayvanlar Enzootic Bovine
Leukosis’den (OIE’nin Karasal Hayvan Saghg EBL hastahigina iliskin kodunun 11.9.2. béliimiinde belirtildigi sekilde) ari
tilke veya bolgeden gelmektedir @ proceden de un pais o zona libre de Leucosis Bovina Enzoética dentro del marco establecido en
el Capitulo de Leucosis del Cddigo Sanitario para los Animales Terrestres de la OIE tal como se describe en el articulo 11.9.2

e) Johne’s Disease; (using ELISA within 21 days prior to export), / Paratliberkiloz; (ihracattan 6nceki 21 giin icinde ELISA ile antikor
testi kullamlarak),/ usando ELISA dentro de los 21 dias previo a la exportacion
Test date /Test tarihi: fecha de prueba .......... (Please add the test documents / Test belgesini ekleyiniz)/Adjunte documentacion de
prueba

f)[ Bovine Viral Diarhea (BVD); (using immunoperoxidase test, ELISA or PCR for persistent viral infection within 21 days prior to
export) and the results were found negative. / Bovine Viral Diarhea (BVD) persistent viral enfeksiyonu igin; (ihracattan énceki
21 gun icinde ya immunoperoksidaz, ELISA veya PCR testi kullanilarak) ve sonuclar negatif bulundu. / Diarrea Viral Bovina
(DVB) (a prueba de inmunoperoxidasa, ELISA o PCR por infeccion viral persistente) durante de los 21 dias previo a la
exportacion y con resultado negativo.

Test date/ Test tarihi /.fecha de prueba...........ccocoviiiiiiiiniiiece,
(Please add the test documents / Test belgesini ekleyiniz) Adjunta documentacion de la prueba

and/ ve ly

The animals to be exported have been vaccinated against BVD using an inactivated polyvalent vaccine during the quarantine period. /
ihrag edilecek hayvanlar karantina siiresi icerisinde BVD ye kars1 bir inaktif polyvalan as ile agilandilar / y los animales a ser
exportados han sido vacunados contra DVB usando vacuna polivalente inactivada durante el periodo de cuarentena

Vaccination date / Asilama tarihi /fecha de vacunacion..............

(Please add the vaccination document / Asi belgesini ekleyiniz) Adjunta documentacion de la prueba

Or/yadalo

[The animals to be exported have been vaccinated against BVD using an inactivated polyvalent vaccine registered for use in Importer
country against BVD according to manufacturer’s instructions and they prevent the immune status / Thra¢ edilecek hayvanlar

BVD’ye Kkars1 ithalatgi iilkede kayith bir asiyla iiretici firmanmn talimatina gore asilandilar, bagisikhik statiilerini
korumaktadirlar /Los animales a ser exportados han sido vacunados contra DVB usando vacuna inactivada polivalente registrada
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para uso del pais importador contra DVB de acuerdo a las instrucciones de uso del fabricante y protegen estado inmunitario

Vaccination date/ Asilama tarihi / fecha de vacunacion ..............
(Please add the vaccination document / As1 belgesini ekleyiniz)/ Adjunta documentacién de la prueba

and /ve /'y

Bovine Viral Diarhea (BVD); one antigen detected test (using ELISA or RT-PCR for persistent viral infection within 21 days prior to
export) and the results were found negative./ Bovine Viral Diarhea (BVD) persistent viral enfeksiyonu icin; ihracattan 6nceki 21
gun icinde bir antijen tespit testi (ELISA veya RT-PCR kullamlarak) ve sonuclar negatif bulundu / Diarrea Viral Bovina
(DVB); test de deteccién de antigeno (usando ELISA o RT-PCR para infeccidn viral persistente dentro de los 21 dias previos a la
exportacion.

(Please add the test documents / Test belgesini ekleyiniz)]

g) The animals to be exported were vaccinated against Foot and Mouth Disease with inactivated vaccine ( virus O and A ) on

ihrac edilecek hayvanlar; Sap Hastaligina karsi inaktif bir as1 ile agilandilar ( tip O ve A ). tarihinde
VT tarihinde / los aniamles a ser exportados fueron vacunados contra Fiebre Aftosa con vacuna inactivada (virus O y A) en
FECNA 1o Y e et anen

(Please add the vaccination document / As1 belgesini ekleyiniz / favor adjuntar documentacion de vacunacion)

11.2.10.each animal which was selected to export to Turkey has been marked individually.®/ Tiirkiye’ye ihrag igin secilen besilik
hayvanlarin her biri ayrica isaretlenmistir / cada animal seleccionado para exportar a Turquia han sido marcados
individualmente. ®

they are/ were® dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market/orijin isletmesinden/isletmelerinden
herhangi bir pazardan ge¢meksizin sevkedilmislerdir/sevkedildiler / Ellos son/fueron enviados desde sus establecimiento(s) de
origen, sin pasar por ningin mercado .

either/ ya [directly to Turkey] / [dogrudan Tiirkiye’ye] / Cualquiera de los dos

or/ ya da[to the officially authorised assembly centre described under box reference 1.11 situated within the territory described under
point 11.2.1]/ [Madde I1.2.1.de tanimlanan toprakta madde I.11.te tammlanan resmi olarak onaylanmis toplama merkezine
gobnderilmislerdir.] / o [al centro de concentracién autorizado oficialmente que se describe en el cuadro de referencia 1.11 situado
dentro del territorio descrito en el punto 11.2.1]

and, until dispatched to Turkey;/ ve, Tiirkiye’ye sevkiyatlarina kadar burada kalmislardir / y, hasta su envio a Turquia

they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with the health requirements as described in this
certificate, and / hayvanlar, bu sertifikada tamimlanan saghk sartlarina uymayan diger ¢ift tirnakhh hayvanlarla temas
etmemislerdir / no estuvieron en contacto con otros animales de pezufia hendida que no tengan los requerimientos sanitarios
descritos en este certificado, y

11.2.11.any transport vehicles or containers in which they were loaded were cleaned and disinfected before loading with an officially
authorised disinfectant;/ hayvanlarin yiiklendikleri nakliye araglari1 veya konteymirlar, yiiklemeden o6nce, resmi olarak
onaylanmus bir dezenfektanla temizlenmis ve dezenfekte edilmislerdir / cualquier vehiculo de transporte o contenedor en los que
han sido embarcados fueron limpiados y desinfectados antes del embarque con un desinfectado autorizado oficialmente.

11.2.12.they were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical sign of disease,/ hayvanlar,
yiiklemeden dnceki 24 saat icinde resmi bir veteriner hekim tarafindan muayene edildiler ve her herhangi bir hastahga kars1
klinik semptom gostermediler / fueron examinados por un veterinario oficial dentro de las 24 horas del embarque y no mostraron
signos clinicos de enfermedad.

11.2.13.they have been loaded for dispatch to Turkey on ........... . .o (dd/mm/yyyy) in the means of transport described
under box reference 1.13. above that were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised disinfectant and so
constructed that faeces, urine, litter, or fodder could not flow or fall out of the vehicle or container during transportation./ Hayvanlar,
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Tiirkiye’ye sevkedilmek amaciyla ......... ceeeeesesse. (gg/aalyyyy) tarihinde, madde 1.13.’te belirtilen, yiikleme oOncesi
resmi olarak onaylanmis bir dezenfektanla temizlenmis ve dezenfekte edilmis ve nakliye siiresince diski, idrar, ¢céplerin veya
althiklarin dokiilemeyecegi veya sizamayacagi tarzda iiretilmis bir nakliye aracina yiiklenmislerdir / han sido embarcados para
enviar a Turquia en ....ceee vceveennn (dd/mm/aaaa) en los medios de transporte descritos en el cuadro referencia 1.13.
previamente limpios y desinfetados antes del embarque con desinfectante autorizado oficialmente y contruidos de manera que las
heces, la orina, los desperdicios, o el forraje no puedan derramarseo salirse del vehiculo o contenedor durante el transporte.

111.3.Animal transport attestation/ Hayvan nakliye beyam / Transporte de los animales:

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above have been treated before and at the time of
loading in particular as regards watering and feeding, and they are fit for the intended transport./ Ben asagida imzasi bulunan resmi
veteriner, yukarida tammmlanan hayvanlarin yiikleme 6ncesinde ve sirasinda ozellikle sulama ve besleme yoniinden uygun sekilde
muamele edildiklerini ve amaglanan nakliye i¢in uygun durumda olduklarim onaylarim / Yo, el veterinario oficial abajo firmante,
certifico, que los animales descritos arriba han sido tratados antes y al momento del embarque particularmente en lo que refiere a
suministro de agua y comida, y que son aptos para el transporte previsto.

Part 1./ B6lum 1./ Parte 1:

- Box reference 1.7.: provide the I1SO code of territory/ Madde 1.7: toprak par¢asmin ISO kodu / Cuadro de referencia I.7.: proporcionar el codigo 1SO del pais.

- Box reference 1.11.: the assembly centre, if any, must fulfil the conditions for its approval, as laid down in Part 5 of Annex 1 to Regulation (EU) No 206/2010
(SANCO/4787/2009)/ Madde 1.11: Toplama merkezi, eger varsa, onay i¢cin 206/2010 (SANCO/4787/2009) sayilh AB Tiiziigiinde Ek-I’in 5.Béliimiinde
belirtilen sartlar1 karsilamal / Cuadro de referencia 1.11.: el centro de concentracion, en su parte, debe cumplir con las condicionespara su aprobacion, segun lo
establecido en Parte 5 del Anexo 1 de la Regulacion (EU) No 206/2010 (SANCO/4787/2009.

- Box reference 1.13.: registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of unloading and
reloading, the consignor must inform the entry point into Turkey./ Madde 1.13: Kayit numarasi (tren vagonlari veya konteynir ve kamyonlar), u¢us numarasi
(ucak) veya isim (gemi) girilmelidir. Bosaltma ve geri yiikleme durumunda, gonderen, bu durumu Tiirkiye’ye giris noktasina bildirmelidir / Cuadro de
referencia 1.13.: nimero de registro (vagon de tren o contenedor y camiones), nimero de vuelo (avién) o nombre (barco) ha de ser proporcionado. En caso de
descarga y recarga el expedidor debera informar al punto de entrada en Turquia.

- Box reference 1.20.: identification system: the animals must bear/ Madde 1.20: Kimliklendirme sistemi: Hayvanlar / Cuadro de referencia 1.20.: sistema de
identificacion: los animales deberan llevar:

- an individual number which permits tracing of their premises of origin. Specify the identification system (such as lag, tattoos, brand, chip, transponder.)/ orijin yerine
ulagsmay1 saglamaya izin verecek ayri1 ayri numaralandirilmis olmahdir. Kimliklendirme sistemini belirtin (lag, dévme, marka, ¢ip, transponder vb.) / un
ndmero individual el cual permita identificar su lugar de origen. Especificar el sistema de identificacion (tales como caravana, tatuaje, marca, chip, transpondedor.)
-an eartag that includes the 1SO of the exporting country. The individual number must permit tracing of their premises of origin. / Thracate iilkenin ISO kodunu
iceren kulak kiipesini tasimalidir. orijin yerine ulagsmayi saglamaya izin verecek ayri1 ayri numaralandirilmis olmahdir / una caravana que incluya el 1SO del
pais exportador. El nimero individual debe permitir identificar el establecimiento de origen.

- Box reference 1.20.: Age: Date of birth (dd/mm/yyyy) / Madde 1.20: Yas: Dogum tarihi (gg/aa/yyyy) / Cuadro de referencia 1.20.: Edad: Fecha de nacimiento
(dd/mm/aaaa).

- Box reference 1.20: Sex (M=male, F=female, C=castrated)/ Madde 1.20: Cinsiyet (M=erkek, F=disi, C=kastre) / Cuadro de referencia 1.20.: Sexo (M=macho,
H=hembra, C=castrado).

Part 11. / Bolum 11. / Parte I1:

(MKeep as appropriate. / Uygun sekilde saklayin / Mantenga en su caso.

@Insert the ISO code of the country. /Ulkenin 1SO kodunu giriniz / Inserte el codigo 1SO del pais.

®Such as tattoo, ear-tag etc./ Dévme, kiipe vb / Tales como tatuaje, caravana, etc.

@The color of the seal and the signature must be different from the color of printing of the certificate/ Miihiir ve imzanin rengi sertifikanin baski renginden farkh olmahdr / El color
del sello y de la firma debe ser de color diferente al de la tinta del certificado.

Official veterinarian / Resmi veteriner hekimin / Veterinario Oficial

Name (in capital letters)/ Qualification and title /
Ada (bityiik harflerle) / Nombre (en mayusculas): Yetki ve unvan / Calificacion y titulo:
Date/ Tarih / Fecha: XX/XX/XXXX Signature®/ imza®/ Firma @

Stamp® / Muhtr®/ Sello:
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